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Special Story on page 3:
Bonds between Kyoto and Hungaria through literature
Read this new edition to learn how Károlyi Orsolya got into classical Japanese and made an
interesting discovery about Japanese songs and poems.

Corner of Kyoto prefecture, from Maia Hall
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Tsinghua Xinhuo program participants at the Center
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Farewell, KPIC!
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interpret for them. Another day I
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Special Story by Károlyi Orsolya
(Károlyi is a 2nd year Phd student at Doshisha University
and involved in many cross-cultural activities as a Kyoto
Prefecture Friendship Ambassador since 2016)
“I have been studying classical Japanese poetry, waka, in Kyoto for about
three years, but it was back in Hungary when I first discovered them. I was
in my first year of Masters study, struggling with the grammar of classical Japanese, but still in love with it's
beautiful, ancient sound. My professor brought in the Hyakunin Isshu (100 poems by 100 poets) to our class,
so that with them we could study classical grammar easier. I fell in love with these short poems instantly.
For a long time, whenever someone asked me, what it was I loved about waka, I would answer: "It's just so
fascinating, how they can express so many emotions in such a short 5-7-5-7-7 poem." I was fond of poetry
since I was a child, and grew up reading a lot by Hungarian poets. They have much longer poems than those
of the Heian period. Let's see an example from Endre Ady, translated by Adam Makkai.

With my old man's wrinkled hand,
with my old man's squinting eyes,
let me hold your lovely hand,
let me guard your lovely eyes.
It is just the first four lines, it goes on to continue for three more quatrains. This poem was addressed to the
poet's much younger wife, and you can really feel his affection towards her. I grew up with these kind of
poems, so I started to study Japanese poems with the same mindset. Now let's see an example of a waka
love poem:

It was only because you said
you would come right away
that I have waited
these long months, till even
the wan morning moon has come out.
The translation is the work of Joshua S. Mostow, a professor of the University of British Columbia. You can
sense the sorrow of one, who is waiting and waiting for a lover, who is not coming. In Heian Japan, girls of the
court couldn't simply go on dates, they had to wait for their lover to come to them, so it is a really sad story,
waiting in vain for a lover who is not coming. But wait a minute! Take a look at the poet! It's Monk Sose, who
was definitely not a girl. I realized after I began my studies in Japan, that it was really common to write poems
on different topics to what you were experiencing, like waiting on love, for example. If your topic is waiting on
love, it doesn't matter if you are not actually in love, or even a girl who is waiting. You imagine yourself in the
place of that person, and write a poem, be it a court lady or a monk. For myself, who grew up thinking that a
love poem is something where you write your actual feelings, yours alone and not others, it was quite a shocking discovery. I felt that these poems were not honest.
Now let's take a big leap forward in time, and consider the author for some modern singer's lyrics. Kyary Pamyu
Pamyu's songs, for example. We can discover, that her supercute songs are all written by a male. Not so different from a Heian-monk, who is writing a love poem from the viewpoint of a girl, right? It may be important, to
make honest poems with ones own feelings, and I feel I still prefer those such ones. But perhaps writing about
something you are not personally feeling is actually more difficult, and calls for a lot of knowledge, so I began
to admire these poems also. And if I think about it, that they were written with the same method as contemporary pop songs, I feel that the Heian period is not actually that far away from us as it may first seem.”

INFORMATION FROM KPIC
1

At KPIC, we recruit a native person who can translate from Japanese to Filipino.

Requirements

Japanese skills must be equivalent to the JLPT 2 or higher
- To have a permanent access to your email
If you are interested, please see the following web page for more details.

https://www.kpic.or.jp/about/recruit.html

2

Group discussions about job hunting for international students.

Several sessions for international students looking for a job in Japan will be organized. It will consist of a seminar about adopting a winning
strategy following by a lecture about the basics of finding a job. More information will be available soon on our website.

For more information, please refer to

Kyoto Prefecture CIRs
common blog

Web http://www.kpic.or.jp/english/

☞http://tabunkakyoto.wordpress.com/

COUNSELING SERVICES for Kyoto’s International Residents
1 Support Desk for International Students

2 Visa consultation

Our counseling staff will give you information and advice for daily life, preparation
for jobs, contacts with graduates working in Japan, etc. This service is free of
charge.

An expert can respond to your visa-related questions including those about
changing or renewing your status of residence.
Please make a reservation at least one week in advance by Web form or Fax.

■ Consultation days and hours : Wednesday,

Date: Fourth Sunday of every month, 13:00-16:00 (30 minutes/person)
Fee: Free of charge.
Details: http://www.kpic.or.jp/english/residents/consul.html
☞http://www.kpic.or.jp/english/residents/consul.html

Saturday and Sunday, 10:00-17:00
in English, Chinese, Korean, Filipino, Spanish
and Portuguese available. Reservation required for interpretation.
■ Email : counsel@kpic.or.jp
■ TEL : 075-342-0088
■ Languages : Interpretation

COUNSELING Q&A for Kyoto’s International Residents

Q

A

I am a foreign student and I
will be a fourth year from next
April. I don’t know in which
gyôkai (sector of activity)
belongs the job I want to do.

We send email messages full of
useful living information twice a
month. Please send your choice of
language (English, Chinese, Filipino,
Japanese or Japanese in the hiragana syllabary) to:

Doing so, you will find which sector of activity and what kind of company you are interested in.
You will also be able to provide very detailed and persuasive answers when having a job
interview or writing entry sheets. Finally, it will give you the opportunity to think about your career
path and your values and see if they match well together.

Melparque Kyoto
B1 Floor KPIC

Access information
Shiokoji-dori

Kyoto Central
Post Office

Karasuma-dori

Living Info
by Email

Gyôkai in Japanese refer to a classification of industries by activity content. For
example: manufacturing, trading, distribution, retail and others. The first step for
choosing the company you would like to work for is to understand its sector of activity
and the company itself. First, you should look for information about sector of activities and what
companies are related to each of them. Then, try to figure out what kind of jobs are involved and
see if it could be something you would like to do.

Kyoto Prefectural
International Center
B1F Mielparque Kyoto building, 676-13 Higashi
shiokoji-cho, Shimogyo-ku,
Kyoto 600-8216,Japan

Subway Gate 5

JR Kyoto Isetan
Kyo navi
Kintetsu Gate

Kyoto Theater
Central Gate

Kyoto Station Build.

West Gate
Shinkansen Gate
Hachijo Gate

Kyoto Station

Tel : 075-342-5000
Fax : 075-342-5050
E-mail : main@kpic.or.jp
http://www.kpic.or.jp/

Open hours : 10:00-18:00
Closed : 2nd and 4th Tuesday of every month,
national holidays, 12/29-1/3

living-e@kpic.or.jp
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